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Cepeo cneyianvHux meopiil nepekiad03Hasuol HAyKu GIOCYMHs HAYKOBO-00IPYHMOBAHA Meopis
silicbkooeo  nepexnady (TBII), saxa mae 6azysamucsi HA HAYKOZHABYUX, MOBOZHABYUX |
NEPeKNadO3HAGUUX 3acadax, 6IOnogioamu MemooONOIYHUM [ KEANPIKayiliHuM — Kpumepism
HAYKO3HABCMBA, MAmu 81ACHULl 00 '€km, npeomem i 3a60aHHs OOCHIONHCEHHA, Meopemudti Mooeli,
NOHAMMEBO-KAME2OPIANbHULL anapam.

TBII sk cneyiamvha meopiss Nepekiado3HA6CMEd NpPedcmasnsic  coboio  Y3a2aibHeHy,
CMpYyKmMypogamy i ynopsiOko8any CyKYNHICMb HAYKOBUX (DaKmis, meopemuyHux cyodiceHn, inomes i
MEMOoOONOSIUHUX NONIOJHCEHb, THMEZPOBAHUX V ECOUHY CUCMEMY 3a OONOMO20I0 MePMIHON02IYHO
BUBHAYEHUX [ YNOPAOKOBAHUX OOUHUYL NOHAMMEBO-Kamezopiarvhozo anapama TBII, wo
PO3KpUSaiomv 3a80anHs U cheyuiky ciyxrc606oi disnbHocmi 6ilicbko6o2o nepekiaoaua. 06 ekmom
TBII ¢ He minbku mpalduyiina cpepa nepekiadaybkoco CYNPOBOONCEHHS, @ U YCi 2any3b
JiHe8icmuuHo020 3a6e3neuenns siticok (JI3B).

Knrwuoei cnosa: nepexnadosnascmeo, giticokosuti nepexnad (BII), meopia silicbkosoeo
nepexnady (TBII), ninegicmuune 3abe3neyenns giticok (J13B).
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Beryn.  HaykoBe — mOCHDKEHHS — TEOPEeTHYHOI  MPOOJIEMATUKH  GiliCbKOBO2O
nepexnady (BII) 6ymo 3anouarkoBano JI. JI. HemroOinmM Ha moyaTky 60-X pOKiB MHHYJIOTO
cromittss y BUMS (abpesiaTypa 3 pociiicbkoi «BificEKOBHI iHCTUTYT iHO3EMHHUX MOBY) 3
METOI0 OOIPYHTYBaTH HOBI METOJOJOTIUHI MIXOAHW Y MiArOTOBI KaAPOBHX BIHCEKOBUX
nepekiIaadviB, Mo Brepie Oyiu anpoOoBaHi B migpydHuky 1964 poxy [1]. Coi mormsaan
BHCOKOTIPO(QeciiHOrO BIHCHKOBOTO MepeKitanada (BHITyCKHHKA, BUKJIaqada 1 MaifOyTHBOTO
OaratopiuHoro HauyanpHuUKa Kadenpu BUUMS) Ha KoHmemiifo, 3MIiCT 1 CTIPYKTypy
HiIpy4YHKKa, a Takoxk Ha jeski cneuudiuni pucu BIT JI. JI. Henro6in onpumtogauB y 1965
poui [2], a B 1968 poii 3axuUCTUB KaHAUIATCHKY aucepranito «CHHTAKCHC MOBHU
aMepHKaHCbKMX OoHoBHMX HakaziBy» [3], sKy NpPUHHATO BBaXaTH MEPIIOI HAYKOBOIO
KBaTi(iKaIiiiHOIO Tparieto 3 meopii giticbkosoeo nepexiady (TBII).

VY 1971 poui 3a matepianamu auceptauii JI. JI. Hemo0ina BunaBHuIITBOM «Bo€Hi3gaT
Oyyio mpezacraBieHO HaByaJbHUH mociOHMK «[lepeknan OOHOBMX HOKYMEHTIB apmil
CILA» [4], a gepe3 pik — migpyunuk 3 BII anrmiticekoi MoBu [5], y sikomy JI. JI. Hemro6in
MPEJCTaBUB MIMPOKIH HAYKOBIH CIIJIBHOTI BJACHI TEOPETHYHI MOTIAIU Ha «BiHCHKOBHM
mepekian Ta Horo ocobmuBocti» [6]. YV 1973 poui Bukmamawi BUMSA H. I1. Betmo i
I'. M. CTpenkoBChKHI IEBHOIO MipOIO JONOBHHUIIM HOBAaTOPCHhKI TEOPETUYHI HAIIPAIOBAHHS
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JI. JI. Hemo6ina y Berymi a0 miapydnuka 3 BIT Himenskoi moBu «lIpenmer BiliCHBKOBOTO
nepexaaxy» [7].

3wmict i1 cTpykTypy mimpydauka [5] JI. JI. Hemo6in mepepobuB i momoBHEHB y 1981
poui [8], BogHOouac Teopermunuii ommc BII 3ammmmBest maibke 6e3 3MiH [9]. 3romom
BUHUIDIA Jpyra (BHIIpaBiicHa Ta JOIOBHEHA) peHaKiis mociOHMKa [4], ska Tex He 3a3Haja
CYTTEBHX 3MiH y YacTHHI onucy TeopeTrmyHux acnekTiB BII [10]. ¥ momanpmomMy HayKoBi
HanpamroBarHs JI. JI. Henro6ina 3 TBII ysiiinum 1o mectu okpemux crateit TioymadHoro
nepekiano3HaByoro cuoBHuka [11], sxwif, 3a oniakoro O. 1. UepennmueHka, citif BiTHECTH
JI0 «37I00yTKIB mepekiiago3HaBcTBay [12, c. 95].

Y 1973 poli TEOPETHKO-NPAKTHYHI ACHEKTH TEPEKIaay aHTIIHCBKUX BIHCHKOBO-
nyONIMUCTHYHUX TEKCTIB Ta CTHIICTHYHI BiIMIHHOCTI MIiX JCSIKUMH YKaHPOBUMHU
pi3HOBHJAMH BIHCHKOBOI MyOJIIMCTUKU OCTIIUB KOJHINHIN BIACHKOBHIA TepeKiagad i
Bukiaamaau BUUA O. . llseiiuep [13,c.206-237], 3aranbHi peKOMEHAANii 100
nepekiany BilfickkoBoro cienry HamgaB I'. O. CymsinoBcekuit [14, c. 65-69], skuit Takox
BuKianas 'y BUMSL.

Y 1979 poui Buiimna y cBit MmoHorpagis I'. M. CrpenkoBcbkoro «Teopis i mpakTuka
BIHCHKOBOTO Tepekyamy» [15], mo BBaKaeTbCsA «KIACHIHOIO» HAyKOBOIO mparero 3 TBII
cepen BilicbkoBux mepexnanadiB. JI. JI. HemoOiH TakoX BHCOKO OLIHUB ii: «...HaHOUTBII
HOBHO TeOpis BifiCEKOBOrO INepekiany mpeacTaBieHa B mpamix [. M. CTpeaKoBCEKOro»
[11, c. 220]. ¥ 1983 poui B. M. IlleBuyk, sxwuii 3rogom 3miauB JI. JI. Hemo6ina Ha mocami
HavyanbHuka kKadenpu BUNMS, 3pobuB» mepumry cnpoOy cucremarn3anii HaHTHUIOBIIIMX
CIIOBOTBOPYMX MOJIeJel, 32 SKUMH OYyAyrOThCS adikcalbHO-MOXIiJHI BIHCHKOBI TEPMiHU»
[16, c. 3]. SIk 6Gaunmo, TeopetnuHi nocnimkenns BI1 6ynu 3anovyarkosani y BUMS, mio 6yB
€IMHOIO IIKOJIOK0 MiATOTOBKY KaPOBUX BICHKOBUX MEPEKIIaaadiB.

Amnani3 obnikoBux naHux Pocilicbkoi aeprxaBHoi 0ibmioTekn Ta HaykoBoi enekTpoHHOT
6a3u manmx «PIHII» cBimumth, mo B moctpansHcbkuid nepiox (1992-2017 poku) 3-mmoMixk
JEKiTbKa COTeHb HaapyKoBaHMX y P@ mepeknaso3HaBUMX HAyKOBHX IIpamb -0
meopemuunoi ipodiaematrkn TBII moxna BigHectn nume 48 (3 HuX, 17 € IUTOBaHUMH).
HatiiBaromimoro € crartsa I'apboBcekoro M. K i Mimkyposa E. M. «BilicekoBuii iepexia
y CY4acHOMY CBITI (TE€OpPETHKO-METOOJOTIUHI, JIHTBICTUYHI, BIHCHKOBO-ICTOpHYHI Ta
COLIAbHO-MIOJITHYHI aCHIeKTH )»00csarom 26 cropinok [17].

B Vkpaini okpemi Teopernuni acnektn BIl mpeacraBunm y kBamiikariiHuUX
MepeKIIaIo3HaBYMX JOCHI/DKCHHSIX — HAayKOBUX JHUCEPTAllisiX 3 IEepeKiago3HaBCTBA 3a
crnerianpricTio 10.02.16. — B. B. Bana6in [18], II. A. Marioma [19], M. b. Binau [20],
C. . duuyk [21], B. A. O3ice [22], O. B. Ouaina [23], JI. M. T'onuapyk [24]. Haykosi
CTaTTi 3a TeopeTHuHOI0 TeMaTrkolo BII y daxoBux BupaHHsx HajpykyBanu B. B. banabin
[25], O. 10. Comoasx[26-28], O. B. FOuxina [29], C. 4. Auuyk [30; 31], O. M. Hikidoposa
[32-36]. 3okpema, cran, mnpobmemu i mepcrnektuBu po3BuTky TBIT B Vkpaiui
MpoaHai3oBaHo y mpamsx [29-32].

Cnix 3a3HaumTH, MmO nociimkenHs 3 BIl 30BciM He 3ragyloTeCsS Y CBITOBHX
(eBpOMEHCHKUX, aMEPUKAHCHKHX, a3ificbKUX, ahpUKAHCHKHX) MEPeKIago3HABUMX MpalsX,
10 HE JWBHO, OCKIJBKH HABiTh B TAKUX ABTOPHTETHHX IIEPEKIIAJO3HABYMX JDKEpenax sK
«PyTaemxcpKka eHIMKIIONE s epeKIiaio3HaBcTBay (y nepiomMy BuaanHi 1998 poky [37] i
apyromy — 2011 [38]), wotupuToMHumii «JIOBIIHKUK 3 TEpEKIa03HABCTBA» BHIABHHUIITBA
Benmxamin 3 2010-2013 poxkiB [39-42], «/loBigHMK 3 TepeKIa03HABCTBA» BHIABHUITBA
Oxcdopa 2011 poky [43] mu He 3HaitnemMo He Te 10 OKpeMoi crarTi, npucssiuenoi BII, a
HaBiTh 1 caMoi 3raJiKi NMpo MOHATTS (KaTeropiro, TEPMiH) «gilcbKogull nepexiad». MoxHa
MOCTaBUTH NMUTaHHs: YoMy y CBITOBOMY HepeKIIalo3HaBCTBI yTBOpUIIACS O/iI0HA JaKyHa?
Xiba BII He 3aciyroBye Ha xo4a O TakWil pPiBEeHb YBarW 5K, HANPHKIAI, «HepeKnad O/is
nompeb 2pomMaouy, «pPeKIaMHUll NepeKnady, «KOMEpYiliHull nepekiaoy, «MeoiluHull
nepeknaoy, «OpamamypeiuHuti nepeknady, He KaKydd BXKE TPO  «IOPUOUYHULLY,
«KYILMYpHUUY, «MeOuyHuil» Ta IHII CcHelialbHI BHAM TepeKiaxy, L0 JO0CTOWHO
Npe/CTaBIICH] y BUINE3rafaHux BuaaHHsAx? [IuraHHSA, sicHA pi4, JOCHTh PUTOPHYHI, aie
BIJITIOBiJIi HA HUX MOXKYTh CTaTH TEMOIO OKPEMOT CTaTTi.
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021130 0ocnioxcens i nyonikauyin 3 BII cBiguuTh, 0 NepeBakHa OUIBIIICTE 13 HUX Mae
JUJaKTHYHO-TIParMaTUdHy CIPSIMOBAHICTH (IAPYYHUKH, TOCIOHUKH, METOIMYHI PO3POOKH,
cnoBHUKH). TeopermyHa mpoOiieMaTnka BUKOHAHWUX IHCEPTAllifHUX IOCIIKEHb 1
HaJpyKOBaHWX HAyKOBUX CTaTeH, SK IPaBHIO, OOMEXYeThCA JIEKCHKO-CEMaHTHYHHMHU,
TEPMIHOJIOTIYHUMH, METOJOJOTIYHIMH Ta JIHI'BOIIEAAroridHUMH actiekTamu. [Ipu mpomy,
1032 YBaroro JOCIiTHUKIB 3aJUIIAIOTECS GyHOameHmanvui meopemuyni 3acaou BII, amxe
KOMIUIEKCHOTO JIOCIIKEHHS meopii 8ilicbkosoco nepexnady (TBII), HACKiITBKH HaM
BiJOMO, Tak i He Oyno MpoBeleHO aHi B YKpaiHi, aHi 3a KOpAOHOM. Takuii BHCHOBOK
MYCHMMO  3pOOMTM  HaBiTh  IONPH  HAsABHICTH  3rajJaHoi  IPYHTOBHOI  mpari
I'. M. CrpenxoBcpkoro «Teopiss i mpakThka BilCbKOBOrOo mepekiamy» [15], mpo sKky
CKa)KeMO HHKYE.

Axmyansnicms  JOCHIJUKEHHS 3YMOBJIEHa HAyKOBO-TIPAKTUYHOKO  HEOOXIiJTHICTIO
MOAAJBUIOTO PO3BUTKY JKAaHPOBUX, CHELIAIBHUX 1 4YacTKOBUX TeOpiil mepeknany,
npoOJieMaTHKa SIKMX YCIIIIHO JIOCHIIKYEThCSl B YKpaiHi B HepeKiiallo3HaBYMX HAayKOBUX
mkoiax npodecopiB Yepeaanuernka O. 1., Kapabana B. 1., 3opigak P. IT.

Memoro cmammi € pO3TISA TEOPETUKO-KOHIENTYaJIPHUX OCHOB BIHCHKOBOTO
nepeKyary, sSiki MaroTh CIYTYBaTH CBOEPITHOIO CTPYKTYporo (kapkacom) TBIIL.

Buxopucrano Taki Memoou O0o0cnidxnceHHA: abOCMpAcy8aHHA, KOHKPEmu3ayiro,
ideanizayito (A MOOYIOBH aOCTPaKTHHUX TeOpeTWYHHX KoHCTpykuid BIT y dopmati
rimore3, NPUNYIEHb, Yy3araJbHEHb 1 BHUCHOBKIB); CMIPYKMYPHUL, CUCHEMHUU §
KOMNOHEHMHULl  aHAani3, Cunmes, MNOPi6HAHHA, aHnanozilo (A1 BU3HAYEHHS CKIALy,
enementiB 1 3B’s3kiB  TBII); moodemosanns, Oeghiniyivinuti ananiz (Ao mOOymI0BU
iHpopMaliiHUX  BepOaNbHO-3HAKOBMX  MOJENEl, YTOYHEHHS ¥  YHOpPSAKYBaHHS
(yHIaMEeHTaIbHUX TIOHATH, TEPMIHIB 1 JediHilil, 0 CKIagaloTh HAYKOBUI KaTeropidiHun
amapat TBII).

Oxpemi 3aBHaHHSA JOCHIIKCHHS BHUPIIIYBAINCh y paMKax JEp)KaBHUX HayKOBO-
nmocaimaux poOit (HJP), Bukonannx y KuiBchkoMy HalioOHaJbHOMY YHIBEPCHTETY iMEHi
Tapaca IlleBuenka, ne aBTOop OYB HayKosum Kepi6HUKOM NIOpO30iny — GION0GIOANbHUM
suxonasyem HJIIP «P0O3BHTOK yKpalHCBKOi TepMiHOJOTii i TepMmiHOTrpadii» (HaAyKOBHUil
kepiBaEK mpod. Kapadan B. 1., 2008-2010 poxn) i HAP «Po3pobka xoHIenmii mooymxoBu
CIIOBOTBIPHOT MOJIEITi aHTIIHCHKOI, POCIHCHKOT i yKpaTHCHKOi MOB IS 3a0€3MeUeHH 32124
ABTOMATHYHOTO TIepeKiIaay»(HayKoBuil kepiBHUK npod. 3amapyesa 1. B., 2011-2012 pokn),
a TakoX Haykoeum kepisnuxom HJIP 3a 3amoBneHHsaM ['eHepanpHoOro mrady 30poitHuX cui
VYxpainu «Po3poOka cllOBHUKA-MiHIMyMY CydacHOi BiiCHKOBO-TIOJITUYHOI TEPMIHOJIOTII y
KOHTEKCTI JIIHrBicTHYHOTO 3a0e3neueHus 30poinux cun Yipainu» (2010-2011 pokn).

Mamepianom o0ocnidycenns CciyryBaid MoHorpadii, auceprailii, HayKOBi CTaTTi,
MiAPYYHUKY, HaBYAIbHI MOCIOHHMKH, cCrelianbHi (axoBi Ta CHUUKIONCAUYHI BHIAHHS,
JIOBIZTHUKH, CIOBHHMKH, riocapii. I JOKyMEHTAIFHOTO MiATBEPKEHHS TEOPETHYHUX
rirmore3 i BUCHOBKIB BUKOPHCTAHO MAlepoOBY Ta €IEKTPOHHY 0a3u HOPMATHBHO-TIPABOBHX
nmokymentiB BIKHY 3a 1998-2016 poku(3BiTH mpo poOOTy IepKaBHHX eK3aMEHaIliiHIX
KoMiciii, Haka3u HadanbHuKa BIKHY, martepianu BYeHOT Ta METOAWYHOI paj, IMiICYMKOBI
pivHI Ta TeMaTHYHI 3BiTH, MaTepialil ONUTYBaHb, aHKETYBaHb, OQIIiifHI BIITYKH 3 BilicbK
Ha BIHCBHKOBHX IepeKIIaadiB).

Pezynomamu 0ocnioxncenns ma ix oorpynmyeanns. llepexiananbke CympoOBOIKEHHS
JisutbHOCTI 30poiHMX cuil YKpaiHu Oyno opraHizoBaHo y ciuni 1992 poky cuiamu
BilicbKOBHX nNepekianadiB bropo nepexnaniB KHiBChKOro BUILOIO TAHKOBOTO 1HKEHEPHOI'O
YYWIMIA Ta BUKIAAa4iB BimmiieHHs BificbkOBOI migroToBku KHIBCHKOTO JepKaBHOTO
yuiBepcutety iM. T.T. [lleBueHka, siki y Toi uac HaB4ainu BIMICHKOBHX IEpeKiIagadiB
3amacy 3 4Hcia CTYICHTIB yHiBepcuTeTy. Y moToMy 1993 pokxy MiHicTepcTBoM 000poHH
Ykpaiau Oyto IpUHHATO PIMICHHS MPO IiATOTOBKY KaJIpOBUX BIHCHKOBHX IEPEKIIaaviB y
Bigminmenni  BIHCBKOBOI  IMATOTOBKM  KHIBCBKOTO JIepKaBHOTO VHIBEPCHUTETY
im. T. T'. IlleBueHka, sike 3rofgoM nepeTBopmiocs Ha BilicekoBuil incTuTyT (BIKHY) [44].
CrinsHUM Haka3zoM MiHictpa oboponu Ykpainu ta Minictpa ocBiti Ykpainu Ne 39/1 Bin
16 uepBHs 1993 poky Oyso 3aTBep/UKEHO IUIaH NPUIOMY KypcaHTiB-TIepeKJiaadiB
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aHIIIHCHKO1, (paHIly3bKOI 1 HIMEIBKOI MOB, SIKI Yy BEpECHI pO3IOYaid 3aHATTS 1 uepes
I’ SAITh POKIB OTPUMaJIH JISHTCHAHTCHKI MoroHu [45].

3a BHCHOBKAaMH JEpKaBHOI eK3aMeHamiiHoi koMicii 1998 poky, mepmri BHITyCKHHUKH-
BificbkoBi  mepekmamadi  BIKHY  Oymm  moOpe  migroTtoBieHi 3a  HampsSMOM
«0305. ®inonoris», cnenianpHicTIo «7.030507. [Tepexnany, cremiamizarieo «BilficbkoBuit
mepeKyam, OcBiTHIM piBHeM «IloBHa BHIa OCBiTa, BHINA BifiCEKOBO-CIIEIialIbHA OCBITa»,
kBamidikamiero «llepeximamad IBOX iHO3EMHHX MOB, OQinep BIiHCHKOBOTO YIIPaBIiHHI
TaKTUYHOTO PIBHSA» Al MOJANBIIOrO INPOXO/UKEHHA BIHCHKOBOI CIykOM Ha Mocaaax
«mepeKnanau»,  «rmepekianad-peepeHT»,  «CTaplMid  HepeKiiafiau»,  «peraKkTopy,
«HavaJIbHUK OIOpO MepeKaiB», «odiuep iHGOpMaIiiHOrO BiAIIY», «cTapmuid odinep
iH(QOPMAIIHHOTO BiJTiTy», «aCUCTEHT/BUKIAa4 iHO3eMHOT MOBM» [25, c. 20-21].

BunyckHUKM OnaHyBaJ M NPUHOMHU Ta TEXHIKY ITOCIIIOBHOTO Mepekiany (mepekian Ha
CIIyX, JBOCTOPOHHIW TepeKiaj), 3IiHCHIOBAIM 30pOBO-YCHHH mepexyiaa (3 apkymry),
BOJIOAIIM METOJIMKOIO IMEPEeKNIaay Ta peAaryBaHHS MHCBMOBUX TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB i
CTHJIIB, YMINHM YKJIamaTH TJocapii Ta CIOBHHWKH, CKJIagaTH pi3HI BUAM iH(OpMAIiiiHO-
3BITHHX JOKYMEHTIB, OpPTaHI30BYBAaTH Ta OCOOMCTO MPOBOJUTH 3aHITTS 3 iHO3EMHOI MOBH,
TOoTyBaTH aHoTamii, pedeparn, oriasau iHGOPMAMIMHUX [DKEpel, CKiIaaaTé oQimiiHl
JIOKYMEHTH YKPaiHCBKOIO Ta 1HO3EMHOI0O MOBaMH 3 BHKOPHCTAaHHIM TEXHIYHUX 3ac00iB y
BIMOBITHOCTI 3 MIFOYMMH TIpaBHJIAMH Ta HOPMaMH [iTOBOJCTBA, KEepyBaTH OCOOOBHM
ckagoM Ttomo [25, c¢.21-22]. TakuM YHHOM, BHITyCKHHKH OyITH TOTOBi 10 BHKOHAHHSI
MEeBHOI CYKYIHOCTI creliajlbHUX INpogeciiHUX 3aBOaHb JAiSUIBHOCTI  BiCHKOBOTO
nepeksanaya, siki aBTOp 3ampoIOHYBaB 00’ €IHATH HOBOIO MOHATTEBOK KaTeropiero TBII
ninegicmuune 3abesnevenns eiticok (JI3B).

Konmerniiisi JI3B Oyna mpezacrasiena B 2004 pori Ha I-ii MiXkHapOIHIH HAyKOBO-
NpaKTHYHIA KOH(epeHUil «AKTyajbHI MPOOJeMHU MepeKiIaJo3HaBCTBa Ta JIIHIBICTHYHOTO
3abe3neueHHs 30podHNX cril YKpaiam». BoHa craBmia 3a MeTy TapMOHIHHO iHTETpYBaTH
3YyCHIUISL PIi3HUX CYO’€KTIB CHCTEeMH MOBHOTO 3a0e3medeHHs 30poiHMX cun YKpainw,
sakpimut y TBII HOBI QyHKIIT ciry>k00BOi IisUTBHOCTI BiHCHKOBOTO IIepeKiIanaya,
posmuputa 00’ekt TBIIL, mo TpamumiitHo oOMeXyBaBCS paMKaMU CYTO TPAHCIAIIIHO-
IHTepIPETATUBHOI JisUTEHOCTI, BKIIFOYHBINHU 110 HBOTO Tany3b JI3B [46, c. 4]. Toxi x Oymo
MPE3CHTOBAHO 1 CTPYKTYPY OHOBJIICHOT'O HaBYaJIbHO-METOANYHOTO KoMIutiekcy 3 BII (mmdp
«HMK BII» [46, c. 7]. IIpo HeoOXigHiCTh «IIiIiICHOT HAYKOBOI KOHIEIIIi{ JIIHIBICTUYHOTO
3a0e3nedeHHs MisuTbHOCTI 30pOoiHUX cuil YKpaiHH, SIK BOXIMBOI CKJIaJ0BOI MiJArOTOBKH
Bilicbk (CmiT) Juis e(eKTUBHOI peanmizalii 3aBIaHb y Taly3li MIKHApOJHOTO BiCHKOBOTO
CIIBpOOITHHUIITBa» aBTOP MUCAB HA CTOPIHKAX T'OJIOBHOI'O HAYKOBO-TCOPETUYHOTO JKYPHATY
MinictepctBa 06oponu Ykpaiuu [47, c.46].

Yupomorx 2005-2017pokiBIIpoBeACHO POOOTY MIOAO MiJBUINEHHS SKOCTI IMiATOTOBKH
yKpaiHCBKUX BilicbkoBHX mnepeknanadis y BIKHY, Bimkpuro ouyHY an’rOHKTYpY mis
odimepiB-iepeksagadiB, CTBOPEHO MOCTIHHO Mif0YMH HAYKOBHH cemiHap 3 mpobnem BII i
JI3B [48, c.95]. OcHoBHI 3ycHIUIS Y HAYKOBO-IOCTiJIHIA poOOTI Oyiu cHpsMOBaHi Ha
PO3KpHUTTS cyTHOCTI 1 (pyHmameHtansHux BiactuBocted TBII sk ckmamHOi abcTpakTHOT
CHCTEMH Yy CHHEpril 3 NepeKJIaJl03HaBCTBOM, BOEHHOIO HAyKOIO 1 IPAKTHKOIO, 110 KOHYE
NOTpeOyBajJo TEOPETUYHOTO OCMHUCIEHHS 3 YpaxyBaHHSIM YKpPalHCBKOIO JIOCBiIy
BIICHKOBOTO TIEPEKIIATY.

He 3Baxaroum Ha Te, 110 «BIHCHKOBHMI mepekya B YKpaiHi HOCTIHHO PO3BHBAETHCS
3aBIAKK IHTCHCU(IKAIT 3aX0/iB MI>KHAPOTHOTO OOOPOHHOTO CIIBPOOITHUIITBA, MEPEXOIY
30poiianx Cun Ykpainu nHa cranmaptd HATO, HeoOXiZHOCTI MEpeKiIaay BaXKIHBUX
BIMICHKOBO-TIOJIITUHYHUX JIOKYMEHTIB, a TaKO)X YCHOTO Ta IIMCbMOBOIO BIHCBHKOBO-
TEXHIYHOTO 1 BIHCHKOBOTO-CIEIHiabHOTO MEpEeKIany TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB Ta CTUIIBY
[32, c. 108], nayxoBo-06rpyHTOBaHa meopis BII ne-dakrto BigcyTHS.

TBII 3a Bu3HadeHHsAM Mae Oa3yBaTHCd Ha HayKO3HABUMX, MOBO3HAaBUMX 1
MepeKIIaIo3HaBYMX 3acasiaX, BIIIOBIAATH METOJOJIOTTYHNAM 1 KBamiikaliitHuM KpuTepism
HAayKO3HABCTBA, MaTW BIACHUH 00 €KT, MpeIMeT 1 3aBJaHHS JOCIHiKEHHS, TEOPETHYHI
MOJIelTi, HOHATTEBO-KaTeropianpHuid anapar [49, c. 102].
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06’exmom TBII sk cneniayibHOT Teopil MepeKiIago3HaBCTBA € HE TUIbKM TPaAWLiiiHa
cepa nepeKIananbKoro CynpoBoLKEHHs, a i yest ranyss JI3B [50, c. 93]. 3ayBaxxkumo, mo
karteropist 06 ‘exm TBII y JI. JI. Hemo6ina [11] 1 y I'. M. CtpenkoBcrkoro [15] BincyTss, y
toit wac, sk M. K. TapOoscekmii i E. M. MimkypoB 3a3Ha4aloTh, IO «BiiicbKOBa
TEPMIHOJIOTiS» € OTHUM i3 BaxkimBHX 00 ekxTiB TBIL, mo miigHo po3po0misoTeCs, «aie He
€IUHUM 00’ €KTOM Teopii BificbkoBoro mepexnaay» [17, c¢. 27], 3 4iMM MOKHA TTOTOAUTHUCS
xi0a 110 y pa3i HeTepMiHOJIOTIYHOTO BXKHBAHHA HOHATTA «00’exT TBII» [50].

Memoro (nadzasoanusm) TBII € po3KPUTTS OHTOJIOTIYHOI (IEPBUHHOI, HANTOJIOBHIMION)
npupou, cytHocTi i cnenudiku TBII sk ckiagHOT HeMaTepialbHOT CUCTEMH CHHEPTiYHOTI0
Ty — i 3MICTy, CTPYKTYypH, CKJI3JA0BHX (KOMIIOHEHTIB, €JIEMEHTIB), OIMHHIb
KOHLIENITyalbHO-KaTeropiaJi-HOro  amaparta,  3B’SI3KIB 13 IEpeKJIaJl03HABCTBOM,
(LTONOTIYHUMH, CYMDKHHMHU W IHTETpOBaHMMH HayKaMH — 3 OJHOTO OOKY, Ta BOEHHOIO
HAYKOIO 1 MPAaKTUKOIO JITHIBICTHYHOTO 3a0e3neyenHs BiichK (JI3B) — 3 iHmoro.

TBII € choemiagbHOK TEOPI€ MEPEKIAI03HABCTBA — (DUIONOTIUYHOI HAayKd Mpo
mepeKya, MO XapaKTepU3yeEThCS BUCOKHM CTYIIEHEM MDKIUCHHILUTIHAPHOCTI — TiICHUMH
3B’A3KaMH i3 (DiJTOJIOTIYHIMH, MOBO3HABUMMHE (JTIHTBICTHYHHMH) Ta HITUMH KIACHYHHMU,
iHTeTpOBaHUMHU 1 cyMmiKHUMH Haykamu. DPyHnamentom TBII Mae cimyryBatm BiacHuMit
KOHIICTITYaTbHUHN amapaT — MEeTaMoBa, IO 0a3yeThcs Ha KIACHYIHIA JIOTiKO-CEeMaHTHYIHIM
Tpiaji «IOHATTS — TEPMiH — Bu3HaueHHsD» [49, c. 103].

«IHmeHncugHe cmanoeieHHs NepeKIad03HA8CMEa K OKpeMOi HAYKo80i OUCYUNIiHU, —
mume  O. I UepegHUUEHKO, — ...6I0KpUnO winAxX OO0 CUHME3YBAHHA PISHOMAHIMHUX
KOHYenyill i 6UnpayloganHs 61acHo20 Kameeopitinozo anapamy. Ckaszamu, wo yio
2n00anbHy npodemy Ha cbO200HI NOSHICIO PO38 ’A3aHO, 03HAUAN0 O HIY020 He CKA3amu.
Adoice ouesudOHUM € me, WO NOnpu He3anepedri 3000ymKu y po3oyo0osi nepexiado3Hasuux
Kamezopiil i 6i0N0GIOHOI MEPMIHONL02IT, MAEMO CRPABY 3 CYMMESUMU PIBHOYUMAHHIMU, KL
3asascaroms noodarvuiomy npoepecy Haykuy [12, ¢.95]. 1 mani: «Ilocunanns na HasagHi
maymauni oxcepend, maxk camo K i Ha QYYHOAMeHMANbHI nepeKkiad03HA8ul npayi Maoms
cmamu 0008 'A3K08UMU Y 8CIX 8UOAX OOCHIOHUYbKUX pobimy | 12, ¢.98].

SIK TyT He NMOTOAMTHCH i3 AYMKOIO BiZIOMOTO yKpaiHChKOTO mepekianosHaBus! IIpote,
MyCHMO i3 CYMOM KOHCTaTyBaTH, IO CICIiaJbHI TEPMIHOJOTIYHO OQOpPMIICHI
nepexnano3HaBui kareropii TBII, maike BiNCYyTHI y BHINE3rafjaHUX KIACHYHHX MPAILIX
JI. JI. Hemo6ina i I'. M. CtpenkoBebkoro. He maemo Ha mo nocunatucs! Ilpoinroctpyemo
1€ TBEP/IKEHHsI HA KOHKPETHUX MPHKJIagax.

Y TnymauHoMmy nepeknano3HaBdomy cinouuky JI. JI. Hemobina npencTaBieHo Juiie
HIiCcTh crerianbaux crareit 3 BIL: eiiicorosuti nepexnao [11, c. 32], aexcuuni ocobrusocmi
nepexnady eiticokosux mamepianie [11, ¢.97], ocobaiusocmi nepexnady 8iticbkosux
mamepianie [11, c¢.132-134], cmunicmuuni  ocobrusocmi  nepeknady  GIUCbKOBUX
mamepianie [11, c. 212-213], meopis siiicbkogo2o nepexnady [11, c. 220-221], sumozu do
siticbk0gozo nepexaadaua [11, c. 230-231]. Onpa3y BuHUKae nepine nutaHHs: «/ ye séce? A
Oe iHwi cneyianvhi kamezopii BI1?» AHanizyemo naii. SIKIo yMOBHO IPUIHATH yCi IIICTh
cTaTel 3a CreniaibHI TepMiHU-KaTeropii, mo Hamexarts A0 chepu BII, To mobauumo, 1o
BU3HAYCHHS (IediHimis) HaaHa JHIIE OJHOMY TEPMIHY i3 IIECTH — TEPMIHY «8ilicbKO8UL
nepeknaoy, M0 Mae 1Ba BapianT. [lepiiuii BapiaHT BH3HAYCHHs, 0€3YMOBHO, HAJICKUTh
JI. JI. Hemo6iHy, OCKIJBKM BiH TOBHICTIO 30ira€Thes i3 HOro BU3HAYEHHSIMH y MEPEIMOBI
o miapyyHukiB 1972 [6, ¢. 13] ta 1981 [9, c. 10 ] pokiB. Ase xiba MOXKe 3aJ0BOJBHUTH
HAac BHU3HAUEHHS, SIKE Y JPYroMy pEYeHHI IOBHICTIO 30iraeThcs i3 BU3HAYCHHSIM MOHSTTS
«naykoso-mexuiunuii nepexnaoy [11, ¢. 117]?

Busnauenns «7BIl», Ha Xanb, Tak0)X HE HABOJIUTHCA, MPOTE 3a3HAYAETHCH, 110
«HaQUOIbWeE NOBHO  Meopis  BIICLKOBO2O — NepeKkiady npeocmagieHa 6 Npaysax
I M. Cmpenxoscvkozo» [11, c.220], ne BoHa «s6s€ C0OO0I0 CBOEPIOHY KOHKDEMHO-
JHrcanposy marichecmayiro GYHKYIOHATbHO-NPAZMAMUYHOT KOHYenyii nepexkiaoy, ...aemop
V600UMb OCHOBHI NOHAMMSA Meopii 8iliCbK08020 nepeknady (inpopmayis i noIOOMIEHHS,
nepeknao i mpancism, iHeapianm NOBIOOMIEHHS Ul IH8ApiaHm nepekiady, 3MiCm 6Uci08y,
KOMYHIKAGmMuGHe 3a60aHHs MOW0), NPONOHYE QYHKYIOHANHO-CEMAHMUYHY —MOOeb
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OISIbHOCMI GITICLKOBO20 Nepekaadaid, 0ae 0emaibHy KlacCUQikayito HCaHpié 8iliCbKOGUX
mexcmis, onucye udu OIANbHOCMI BIlICbKOBO20 NepeKnaoaid, po3Kpueae npoodremu
nepexnaoy iticbKo8oi mepminoa02ii, posuwudpysants GiliCbKOBUX CKOpoueHb i pobomy 3i
cnognuxamu i Odosionuxamu» [11, c.220]. Take TBepIKCHHS BHIAETHCS HAM TaKOX
HEJIOCTATHHO KOPEKTHHUM.

JilficHo, Ha CBOTOMHI €IWHOI (QYHAAMEHTAIHHOIO IMEPeKIaT03HABUOI0 TIPAICIo,
npucssiaeHoro ommcy TBII € monorpagis I'. M. CrpenkoBcekoro «Teopiss i mpakTHKa
BificekoBOTO TIepeknany» 1979 poxy Bumanus [15]. TIpore, MaeMo KOHCTAaTyBaTH, IO Ha
Mmarepiaini BificbkoBuX TekcTiB I'. M. CTpenkoBcbkuil e-pakTo A0CIiKye IpoOIeMaTHKyY
OinmbIie 3aeanvHoi TeOpii TepekiIany 1 HE HaJae HAyKOBOIO BH3HAYCHHS JKOIHIN
METaMOBHIH OJMHUII KaTeropiiiHoro amapara TBII y ¢opmati J0riko-ceMaHTHYHOTO
ITOPUTMY IIOHATTS — TEPMiH — BU3HAUCHHS».

Baxxo Takox noroauTucs i3 TBepxkenHsM J1. JI. Hemro6ina npo te, mo«ingopmayis i
NOBIOOMIIEHHs, NEPeKaad I MPAHCIsm, IHEAPIAHM NOBIOOMIEHHS, IHEAPIaHm nepexiaoy,
3Micm GUCNIO8Y, KOMYHIKAMUGHE 3A80AHHSY € KOCHOGHUMU NOHAMMAMY MeOopIi ilicCbKO8020
nepexnadyy [11, c.220]. Xiba 1me He Karteropii 3araapHOi (a He crelliagbHOI) Teopil
nepekiany?3a Hamom KiIacH]ikamielo OXWHHIB KaTeropiiiHoro amapara TBII [51], me
OIIMHMIIL 2-20 (in0n1020-M0803HABH020) TA 3-20 (NepeKk1ad03HA84020) PIBHIB OHTOJIOTIYHOT
ctpykrypu TBII, y Toit uac, sk 4-u (8ysvxocneyianvruii) piseas TBII He nmpencraBieHni
JKOZHUM PO3TIyMadeHHM IOHATTAM. BUIbII TOro, Mm He 3HaiIEMO By3bKOCHELIiaIbHUX
tepminiB-kateropiii TBIT y Koporkomy TiymauHoMy ciioBHUKY (1o Hamigye 101 Tepmin)
[15, c.259-263] abo y IlpemmerHoMy mOKax4uky (U0 MICTHTh 142 MOHATTA)
[15, c. 271-272] uiei Bimomoi mparii I'. M. CTpenkoBCHKOTO.

IloctaBuMO 1€ OJHE PHUTOPUYHE NHTAHHI: «Yomy chneyianvHuli NOHAMMEBO-
xameeopianonuti anapam TBII e@iocymuiti makooc i 6 nNpayax Gi0OMUX GUeHUX-
NepeKkia003HaA8Yi8 — KOAUWHIX BIUCLKOBUX NepeKaadauis, SUNYCKHUKIE abo euxiaoayis
«BHHA»: B. H. Komicaposa, JI. C. Bapxypoapoea, O.]I. Ileeiiyepa, A. H. Peykepa,
P. K. Minvsap-benopyuesa, B. I I'aka, A. @. Hlupscsa, M. A Lsginninea,
JI K. Jlamuwegay.

Binmosictn Ha me mwmraHHS 3HOBY npomomoxe O. . UepemHmdeHko: «BusHauenws
NepeKia003HABCMEa AK OKpemoi 2any3i inonoeiuHoi HayKu cbo20OHI He BUKIUKAE CYMHIBIE
y Oinbwocmi HAyKosyie, Xoua I[HKOIU HAMPANJISLEMO HA CYNEpeunusi OYMKU Npo U020
HecamoooCmamHicms, GiOCYMHICMb GIACHUX MeMmOo0i6 OOCIIONCEeHHSI AO0 HANENHCHICMb 00
NPUKIAOHOI JiHeBICMUKY YU imepamypHoi Komnapamugicmuxu. dac 0asHo cnpocmysas
nodioni meepoicennsy. OTIKE, BUCOKOMOBAXHI «Kinacuku» (pasom i3 JI. JI. HenroOinum i
I'. M. CTpenKkoBCEKMM) BCE CBOE aKTHBHE HAYKOBE JKUTTS HPUCBATHIN IOCTiIOBHOMY
OOIPYHTYBAHHIO 1 BiJICTOIOBAHHIO IpaBa IEPEKIIa03HABCTBA HA HAYKOBY CaMOCTIHHICTH i
CaMOJIOCTaTHICTh, @ Ha CHELiaJIbHy TEOpil0 BiIICHKOBOTO MEpeKIIaay MPOCTO HE BHCTAuMIIO
yacy, 0 y HayIli TParuIsIe€ThCs.

HaBenemo nesixi cmeyianvni nowamms TBII, mo Oynn Hamu ampoOOBaHi B
EKCIIEpPTHOMY CEPEIOBHUINI HAYKOBIIiB, METOAWCTIB 1 MPAKTUKIB BIMCHKOBOTO IEpeKIany,
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY ITPOIIECi, HE NIPETCHAYIOUH Ha IXHE OCTaTOYHE YCTAJICHHS.

Teopis siiicbkogo2o nepexnady (TBII) sk creriajgbHa TeOpis MEPEKIAT03HABCTBA
npesicTaBiIsie cO00I0 y3aralbHEeHy, CTPYKTYPOBaHY i YHOPSJKOBaHY CYKYIHICTh HayKOBUX
(hakTiB, TEOPETHYHUX CY/PKEHB, TIMOTE3 1 METOMOJIOTIYHHX TIOJIOKEHb IHTEIPOBAHUX Y
€IMHY CHCTEMY 3a JIOIIOMOT'OI0 TEPMIHOJIOTIYHO BU3HAYCHUX 1 YIOPSAKOBAHUX OIMHHIIb
MOHATTEBO-KaTeropianpHoro amapara TBII, 1mo po3kpuBaloTh 3aBAaHHsA 1 cHeHU(iKy
C1y»k00BOT JIsUTLHOCTI BIFICEKOBOTO IEpeKIiaiaya.

06’exkmom TBII € cdepa miarBicTHYHOTO 3abe3medeHHs Bikickk (JI3B), smpom sxkoi
CIIYTY€ MepeKIIaiaibKe CYIPOBOKEHHS.

Ilpeomemom TBII € cTBOpeHHS aOCTpakTHHX (iJlcaJbHUX) TEOPETUIHUX (BepOATbHHUX,
rpadiuHUX, MaTeMaTHYHHX) MOJeNield IepeKIaJalbKoro CYNPOBOJKEHHS B CHCTEMI
JIHI'BICTUYHOTO 3a0€31e4eHHs BiliChK.
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Jinegicmuune 3abesnewenns giticok (JI3B) — 1ie KOMILUIEKC CIEIalbHUX 3aXOJiB,
3aBJaHb, MpPOLEAYp 1 MpPOLECIB MNPHUKIATHOTO H (YHAAMEHTAILHOTO XapakTepy Y
BIICPKOBO-TIONITHYHIN,  BICHKOBO-TEXHIYHIK Ta  BiHCHPKOBO-CHEHiaTbHUX  cdepax
nisutbHOCTI 30pOoMHUX cril YKpaiHu, Mo 3MiHCHIOIOTECS 3 METOI0 peai3alil MiKKYIBTYPHOT
(KOMYHIKaTHBHO-TIOCEPETHHUIIBKO1), JIHTBOKpaiHO3HAaBYOI (iH(pOpMamifHO-aHATITHYHOI),
JIIHTBOIIEarOT1YHOT (I IaKTHIHO-IiarHOCTUYHOT), BiICPKOBO-TEPMiHOIOTiYHOT
(HOpMaTHBHO-KOAM(iKyI0U0i) Ta JIIHTBOAOCTITHHUIBKO! (HAYKOBO-IIONIYKOBOI) (YHKIIH,
AKiI TOTPEeOYIOTh BIHCHKOBO-TIPOQeCciHHOTO PiBHSA (iIONOTIYHOI OiTIHTBaIFHOT KOMIIETEHIIIT
BUKOHABIIIB.

IHepexnadaywvke cynposodicenns (I1C) B 30poiHUX CHiIaX — [Ie OCHOBHA cKiaoBa JI3B,
IO MoJArae y 3IiMCHEHHI BIMCHKOBUM IMeEpeKJIafiadyeM MIiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTHBHO-
MOCEPETHUILKOT iSTIBHOCTI ¥ (pOpMi YCHOTO, MUCHMOBOTO, MOCIIIOBHOTO 1 CHHXPOHHOTO
nepekyiasy, aJanToOBaHOTO TpPaHCKOAYBaHHS (mepeka3y, OmoBigaHHs), pedepyBaHHS,
AHOTYBaHHS U peJaryBaHHS TEKCTIB 3arajJlbHOBIMCHKOBOI, BiCHKOBO-TOJITHYHOI,
BIHICBKOBO-TE€XHIYHOI Ta BiliCbKOBO-CIIEIIiaIbHOI TEMATHKH.

Biticokosuii nepexnadau — ronoBumit cy6’ekt JI3B, odinep-dinonor, axwii Bomomie
chopmoBaHUMH Ha  TmpodeciiHOMYy  piBHI ~ MDKKYJIBTYPHUMH, OUTIHTBAIEHUMH,
NICHXOJIIHTBICTHYHUMH, MOBJICHHEBO-PO3YMOBUMH  KOMIICTCHI[ISIMH I BUKOHAHHSA
(hyHKIIIH 1 3aBOaHB CITy>KOOBOT MTisSUTBHOCTI.

Qynxyii  cayscbogoi  disnbHocmi  BICBKOBOTO —Tepekianada - y3arajlbHEHI 3a
npodeciiHUMKM HampsMKaMH BUIM THUIOBUX BIHCHKOBO-CIICIialbHUX 3aBJaHb, IO
OesmocepesIHbO  MOKJIANAIOTHCS Ha BIMCHKOBOrO Nepekiazada. AHali3 IM0CaT0BHX
000B’sI3KIB 1 THUIIOBUX 3aBJaHb J03BOJIIE BUOKPEMHUTHU IT’SITh TOJOBHUX Ta JBI JOMOMIXHI
¢$yHKUIT ci1y>K00BOT TisSIBHOCT] BIHCHKOBOTO MepeKiagaya.

Tonognumu  pynxyismu  cy>)k00BOi  NiSUILHOCTI  BIHCBKOBOTO — IepeKiajavya  €:
MidckyrbmypHa (KOMYHIKATHBHO-TIOCEPETHHUIIBKA), 80€HHO-KpainosHasya (1H(opMariiiHo-
aHAIITAYHA), BiliCbKOBO-MepMiHoI02iyHa (HOPMAaTHBHO-KOAU(DIiKyI0Ua), HiHe80Nneda02iuna
(IMAAaKTHYIHO-TIaTHOCTUYHA), J1iH28000CIOHUYbKA (HAYKOBO-TIOIIYKOBA).

JlonomidicHumu PyHKYiamMu € HA8UANILHO-00108A Ta BILICbKOBO-AOMIHICIPAMUEHA.

Memooonoeia TBII — 1e CyKymHICTh TEOPETHYHHX IOJIOXKEHb, IO PO3KPUBAIOTH
NPUHLUIH, CIOCOO0HM, MeToaM I mpuifomMm NOOYIOBH, OMHCY I 3aCTOCYBaHHS THUIIOBHX
ITOPUTMIB ONlepaliiHol JisNTBHOCTI BIFICHKOBOTO NepeKiianaya.

Biticokosa mepminonoeisa TpencTaBise co0OI0 CHCTEMaTH30BaHY (YHOpPSAKOBaHY I
CTPYKTYpOBaHy), 3acTaHJapTU30BaHy (YHOPMOBaHY) Ta 3rapMOHi30BaHy (y3rOJUKEHY Ha
MIDKBIZZOMYOMY a00 MIKAEP)KaBHOMY PIBHSIX) CYKYIHICTh BIHCHKOBUX TEPMIiHIB.

Biiicokosuti mepmin — CIOBO, CIOBOCIONYYEHHs ab0 CKOpPOYEHHS, [0 MO3HAudae
npeaMer (sBuie, nporec) y cdepi MisIBHOCTI BIHCHK 32 O3HAKAMH HOMIHATHBHOCTI,
pENpe3eHTaTUBHOCTI,  OJAHO3HAYHOCTI, = YHOPMOBAHOCTi, = CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHOI
HEUTPaTBHOCTI Ta iHBapiaHTHOCTI, 1 MOTpeOye 000B’I3KOBOTO PIllICHHS Ha ITEPeKIIal.

Bucnogxu. Cepen crenianbHUX TEOpiil MepeKsiago3HaB40i HAyKH BiACYTHS HayKOBO-
oOrpyHTOBaHa Teopis BilickkoBoro mepekiany (TBII), ska moBuHHa Oa3yBaTucs Ha
HayKO3HAaBYMX, MOBO3HABYMX 1 MEPEKIa03HaBUMX 3acaax, BIAMOBIIaTH METOMOJIOTTYHUM
i kBasiikaiitHUM KpHUTEPisiIM HayKO3HABCTBA, MATH BIACHUIN 00’ €KT, MPEIMET i 3aBJaHHs
JIOCJTIJDKEHHSI, TEOPETUYHI MOJEII, TIOHATTEBO-KAaTeropialbHUii anapar.

TBII sk creriagbHa TEOpis MEPEKIaJT03HABCTBA MPEICTABIISAE COOO0 y3arajibHEHY,
CTPYKTYPOBaHY # YIOPSAKOBaHY CYKYITHICTh HayKOBUX (DaKTiB, TEOPETHUYHHX CYIKEHb,
rinore3 1 METOAOJIOTIYHHUX IOJIOKEHb IHTErPOBAHUX Yy EJMHY CHUCTEMY 3a JIOIIOMOTOIO
TEPMIHOJIOTIYHO BHM3HAYEHHMX 1 YIOPSJKOBAaHMX OJMUHHUIb MOHSITTEBO-KATErOpiaibHOTO
amapata TBII, mo po3kpuBalOTh 3aBHaHHA i coenu(piky ciayxkO00BOi MisITBHOCTI
BIHICHKOBOTO IepeKIIagada.

06’extoM TBII € He TinmbkH TpagumiiHa cepa MmepeKIaanbKoro CynpoBOIKEeHHS (10
€ KBIHTECEHIII0 OIIOCEPEIKOBAHOI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTHBHO-TIOCEPETHUIBKOT
JUSJIBHOCTI BifICHKOBOTO Iepekiazava), a i ycsl raiy3b JIHIBICTHYHOTO 3a0e3NeyeHHs
Bilick (JI3B).

«Dinonoziuni mpaxkmamuy, Tom 10, Ne 12018 13



Ilepcnekmueu Oocnidicennsa TOJNATaTUMYTh B IIOJANBIIOMY OOIDYHTYBaHHI Ta
¢dopmanizoBanomy npencrasieHni moneni TBII, mo Moke craTh NEBHUM € BHECKOM Y
PO3BHTOK CIIEI[ialIbHUX NepeKIaJO3HaBUNX TeOopill B YKpaiHi.

TEOPETHUKO-KOHIEITYAJIBHBIE OCHOBBI BOEHHOI'O IIEPEBOJA

B. B. banabun, xano. gunon. Hayx, npogeccop

Kueesckuii nayuonanvuviil ynugepcumem umenu Tapaca [lleguenko,
yi. Braoumupcrkas, 60, 2. Kues, 01033, Yrpauna

E-mail: victor.balabin@gmail.com

Cpedu cneyuanbHbix meoputi nepeeod0seduecKoll HayKu Omcymcmeyem HAyYHO 000CHOBAHHAS
meopusi  80eHHo20 nepesooa (TBII), komopas OO0NHCHA OCHOBLIBAMBCS HA HAYKOBEOUECKUX,
ALIKOBEOYECKUX U Nepeso006eOYecKUX HAuanax, Omeeudamy HPUHAMbIM MeMmOoOONI0SUYeCKUM U
KEAMUPUKAYUOHHBIM KPUMEPUSM HAYKOBEOCHUsl, UMemb COOCMEeHHblll 00beKkm, npeomem U 3a0aqu
ucc1e008aHs, meopemuieckie Mooenu, NOHAMULHO-KAMe20pUaibHbLiL annapam.

TBIl kax cneyuanvHas meopusi NepesoooedeHuss npeocmasisem cobou 00600ujeHnyo,
CMPYKMYPUPOBAHHYIO U  YHOPAOOUEHHYI0 COGOKYNHOCMb HAYYHLIX (DAKMOB, Meopemuieckux
CyocOenutl, 2unomes U MemoOON0SUHECKUX NONONHCEHUL, UHMESPUPOBAHHBIX 6 eOUHVI0 CUCTeEMY C
NOMOWbIO MEPMUHONOUYECKU BbIEEPEHHBIX U YHOPAOOUEHHbIX eOUHUY NOHAMULHO-KAME20PUATLHO2O0
annapama TBII, packpuviearowux 3aoauu u cneyupuky CayxceOHol OeamenbHOCmU 0EeHHO20
nepegoouuxa. Obvexkmom TBII sasnsiemcs He MONBKO MPAOUYUOHHAS CPepa NnepesooyecKo2o
CONPOBOANCOEHUS, HO U BCA OMPACTL TUHLBUCMUYECK020 0becneyenus sotick (JIOB).

Knruesvie cnosa: nepesooogedenue, 6oenHulii nepegod (BII), meopus eoennozo nepesooa
(TBII), nunzeucmuueckoe obecneyerue goiick (JIOB).

THEORETICAL AND CONCEPTUAL FRAMEWORK FOR MILITARY TRANSLATION

Viktor Balabin, PhD of Philological Sciences, Professor
Taras Shevchenko Kyiv National University,

60, Volodymirska St., Kyiv, 01033, Ukraine

E-mail: victor.balabin@gmail.com

The special theories of translation studies lack a scientifically substantiated theory of military
translation, which should be based on scholarly, linguistic and translatological grounds, meet the
established methodological and scholarly eligibility criteria, declare its own object, subject, research
tasks, theoretical models and conceptual construct.

The theory of military translation is a branch of translation studies special theories. It can be
defined as a group of well-profiled, structured and summarized scholarly facts, theoretical judgments,
hypotheses and methodological provisions, which are coherently integrated into a system by carefully
selected and terminologically refined units of its conceptual construct, which reveal the essence and
specificity of the military interpreter's professional duties. The object of the military translation
theory encompasses not only the traditional sphere of translation and interpreting, but also the entire
sphere of the linguistic support of forces.

Keywords: translation studies, military translation (MILT), theory of military translation,
linguistic support of forces.
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